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Введение

За последние 10-15 лет среди наших сограждан наблюдается значительное улучшение знания и владения иностранными языками. А значит, резко возросло число иноязычных заимствований в русском языке, что можно объяснить, с одной стороны, влиянием мировой тенденции к интернационализации лексического фонда развитых языков, с другой – потребностями в номинации новых предметов и понятий, вошедших в жизнь русского человека с переходом к рыночной экономике.

Выбранная нами темя является актуальной на сегодняшний день, потому что русский язык является средством общения людей, а значит, ему свойственно постоянное развитие. Он постоянно впитывает в себя иноязычные слова, заимствования, которые становятся уже необходимыми и не могут быть ничем заменены. 

Научная новизна исследования определяется тем, что нами впервые была предпринята попытка описания иноязычной лексики в коммуникативном аспекте.

Целью исследования является выявление типов и функций заимствованных слов в текстах телепублицистики с учетом  адресата данных текстов. Данная цель определила следующие задачи:

1) изучить материал о заимствованных словах, видах заимствований

2) собрать текстовый материал и выявить заимствованные слова в собранном нами материале

3) описать структуру и семантику заимствованных слов

4) определить функции заимствованных слов в новостных программах

5) определить закономерность употребления заимствованных слов в новостных телепрограммах с учетом адресата этих программ.

Объектом исследования являются тексты новостных сюжетов телеканалов «Первый» и «Россия», предметом исследования являются заимствованные слова.

Материалом для исследования являются тексты сюжетов новостных программ телевизионного канала «Первый» (программа «Время») с 13.01.2010 года по 19.01.2010 года в количестве 15 штук и канала «Россия 1» (программа «Вести») с 18.01.2010 года по 19.01.2010 года в количестве 15 штук. 

В ходе исследования нами были использованы следующие методы: классификация, сопоставление, научное описание, анализ, обобщение.

Практическая значимость нашего исследования заключается в том, что его материалы могут быть использованы составителями новостных программ, а его выводы могут служить решению редакторских задач.

I Определение понятия «заимствование». Виды заимствований

Русский язык – великий язык с тысячелетней историей, великой литературой и древней письменной традицией. Сейчас он переживает очередной этап своего интенсивного развития. Соответственно, нам, как носителям языка, приходится иметь дело с абсолютно новыми явлениями. Среди них и процесс заимствования слов из иностранных языков, что естественно очень сильно волнует общество и вызывает как положительные отзывы у носителей русского языка, так и отрицательные. На наш взгляд, следует относиться к данному явлению абсолютно спокойно. Заимствований действительно много, но они быстро осваиваются языком, а ненужные будут отторгнуты, так как язык принимает в свой состав только то, что ему необходимо.

Итак, обратившись к научным исследованиям доктора филологических наук, профессора и заместителя директора Института русского языка им. В. В. Виноградова Леонида Петровича Крысина, мы выяснили, что заимствованием следует называть процесс перемещения различных элементов из одного языка в другой. Под различными элементами следует подразумевать единицы различных уровней структуры языка – фонологии, морфологии, синтаксиса, лексики.

Заимствование слова – наиболее частый и типичный случай заимствований; заимствование фонемы происходит реже, это наиболее частный и редкий случай, который зависит от степени контакта двух языков. Заимствование морфемы наблюдается обычно в составе слова. Выделение морфемы происходит на основе словесного ряда, состоящего из слов с общим лексическим значением, характеризующихся повторяемостью какого-либо структурного элемента (например: бизнесмен, бармен и т.п.). Синтаксическое заимствование – это заимствование, при котором конструирование фраз в языке испытывает влияние иноязычных синтаксических конструкций. Например, в этом плане распространено влияние английских газетных клише, главным образом газетных заголовков. Семантическое заимствование – это заимствование, при котором у слова появляется другое значение.

Л. П. Крысин также отмечает, что слово заимствуется не целиком, как полное, грамматически оформленное, а претерпевает новую оформленность в системе и средствами другого, заимствующего, языка. Грамматические связи, которые приобретает заимствованное слово в языке, устанавливаются путем построения его по определенной модели, характерной для заимствующего языка. При этом происходит подчинение слова тем или иным грамматическим категориям - например, в русском родовая соотнесенность слов (слова, оканчивающиеся на согласную букву, как правило, относятся к мужскому роду, слова на –о, -е, -и, -у – к несклоняемым существительным среднего рода и т.д.). Кроме того, иноязычное слово может приобретать такие синтаксические связи, которые характерны для соответствующего исконного слова. Например: ликвидировать из класса (под влиянием исключить, выгнать из), лидировать гонку (под влиянием возглавлять).

II Классификация заимствованных слов

А. И. Стернин в своем исследовательском очерке «Что происходит с русским языком?» предлагает следующую классификацию заимствованных русским языком слов:

· заимствования, называющие предметы и понятия, ранее отсутствовавшие  в российской действительности: брокер, дилер, ваучер, холдинг, шоумен, супермаркет, секс-шоп, топ-модель, фотомодель, директ мейл, паблик рилейшенз, продюсер, тайм-шер, компакт-диск, грант, банкомат и др.

· заимствования, называющие изменившиеся предметы и понятия (такие предметы и понятия имели то или иное обозначение в русском языке, но в новых условиях сами они изменились, что и привело к переименованию их иноязычными словами – иноязычные слова обозначают такие предметы и понятия более адекватно, поскольку в «своем» языке они давно специализированы именно на обозначении данных предметов и понятий); к этому типу заимствований можно отнести: менеджмент – вместо управление; менеджер – вместо управляющий; маркетинг – вместо планирование спроса и сбыта; спич-мейкер – вместо помощник, консультант; спикер – вместо Председатель Верховного совета, руководитель палаты парламента; инаугурация – вместо церемония вступления в должность; супермаркет – вместо магазин самообслуживания, универсам; спонсор – вместо лицо или организация, финансирующее какое-либо мероприятие; мониторинг – вместо постоянное наблюдение за определенными параметрами; пауэрлифтинг – вместо поднятие тяжестей и др.;

· заимствования, называющие предметы, не изменившиеся в российской действительности, но имевшие в русском языке сложные составные наименования (результат действия закона экономии речевых усилий): шоппинг, саммит, шоп-тур, сэконд-хэнд, андерграунд, вотировать и др. Закон экономии, согласно исследованию А. И. Стернина, поддерживает и многие другие единицы, относящиеся к ранее названным группам, например: маркетинг, спикер, инаугурация, спонсор и др.

Также А. И. Стернин выделяет шесть основных сфер заимствования в русском языке:

1. рыночная экономика (ее основными составляющими автор считает бизнес, экономику, финансы, рекламную деятельность): маркетинг, менеджмент, консалтинг, лизинг, ваучер, супер-маркет, дилер, брокер, спонсор, тендер, прайс-лист, грант, холдинг, слоган, презентация, паблик рилейшенз, директ мейл, фото-модель, топ-модель, шоп-тур, бизнес-тур, сэконд-хэнд, лого, клипмейкер, креатор, бебиситтер, секьюрити, трейд-шоу, бизнес-ланч и др.;

2. политика: имидж, спичмейкер, спикер, лобби, лоббировать, рейтинг, импичмент, инаугурация, фундаменталист, аутсайдер, спичрайтер, саммит, истеблишмент, имидж-мейкер, брифинг и др.;

3. массовая культура, отдых, развлечения (к этим сферам автор относит такие явления как шоубизнес, музыка, индустрия развлечений, отдых, мода): клип, ремикс, ремейк, сингл, компакт-диск, диск-жокей, ди-джей, си-ди, фильм «экшн», тайм-шер, от-кутюр, кутюрье, андерграунд, шоумен, визажист, стилист, топ, боди, продюсер, клипмейкер, триллер, фан, рейв, соул, джем, супер-джем, чилаут, паркинг, хит, мастер-класс, тату-салон, хит и др.;

4. техника: плейер, моноблок, видеоплейер, ростер, зум, пейджер, компьютер, флэш, пин-код, ноутбук, банкомат, картридж, хай-фай, пентиум, Интернет, мультимедиа, сканер, принтер, плоттер, тайм-код, факс, модем, джакузи и др.;

5. спорт: хоккей, футбол, голкипер, тайм, матч, фитнес, шейпинг, плей-офф, овер-тайм, фол, пауэрлифтинг, теннис и др.;

6. криминально-правоохранительные заимствования: ИНТЕРПОЛ, киллер, рэкетир и др.

Таким образом, опираясь на исследования специалистов, мы можем сказать, что процесс заимствования слов из иностранных языков в наше время довольно активно развивается. Это связано с тем, что в нашу жизнь входят новые технологии, тенденции, понятия, а вместе с ними появляется потребность в новых наименованиях предметов и явлений.

Многие предметы и понятия со временем изменились, что тоже привело к неизбежному заимствованию слов, обозначающих эти понятия. Также в наши дни особо ценятся речевые усилия и, что очень актуально для выбранной нами темы исследования, эфирное время телеканалов. Поэтому появились заимствования, позволяющие избежать использования сложных составных наименований.

Также следует выделить несколько основных сфер деятельности человека, которые на сегодняшний день наиболее активно развиваются в нашей стране. Это обуславливает появление в данных сферах новых предметов, понятий, а вместе с ними – новых слов.

III Семантические группы заимствованных слов

Не случайно для научного исследования в качестве исследуемого материала мы выбрали новостные тексты. Ведь именно новости рассчитаны на широкую публику, их выбирают все люди, потому что каждого из нас, так или иначе, касаются события внешнего мира. Именно поэтому составители новостей должны делать их максимально понятными как для простого обывателя, так и для специалиста в той или иной сфере деятельности.

Каждая сфера деятельности человека является отдельной темой для новостных сюжетов, в которых часто используется терминологическая лексика. Нами были сопоставлены новостные тексты двух, на наш взгляд, различных по способу подачи материала телевизионных каналов: «Первый» и «Россия». Проанализировав одинаковое количество текстов на определенную тематику того и другого канала, мы составили следующую таблицу, в которой указали, сколько процентов заимствованных слов, не подвергшихся никаких трансформаций, содержится в каждом типе исследуемых нами текстов обоих телевизионных каналов:

	
	телеканал «Первый»
	телеканал «Россия»

	политический тип
	11%
	12%

	криминальный тип
	12%
	9%

	социальный тип
	7%
	14%

	экономический тип
	8%
	14%

	спортивный тип
	9%
	9%


Таким образом, по данным вышеприведенной таблицы, мы можем заметить, что в текстах телеканала «Россия» содержится больше заимствованных слов, чем в текстах «Первого» канала. Если сложить процентное содержание заимствованных слов во всех типах текстов одного канал и другого, то разница между суммами составит 11% (т.е. количество заимствованных слов в текстах телеканала «Россия» на 11% больше количества в текстах «Первого»).

Но, стоит отметить, что заимствованиями следует считать и слова, пришедшие к нам из иностранных языков, но претерпевшие некоторые изменения в своем морфемном составе. Добавленная или усеченная морфема может быть исконно русской, но корень слова, основная смысловая часть, может оставаться непонятной для человека, воспринимающего информацию. Поэтому такие заимствования, выделив их в тех же текстах, мы решили объединить в отдельную группу. На основе полученных данных нами была составлена следующая таблица:

	
	телеканал «Первый»
	телеканал «Россия»

	политический тип
	14%
	15%

	криминальный тип
	15%
	28%

	социальный тип
	8%
	13%

	экономический тип
	12%
	18%

	спортивный тип
	12%
	12%


Заметим, что в этой таблице, также как и в предыдущей, общее количество процентов заимствованных слов в текстах телеканала «Россия» больше, чем в текстах «Первого» на 25%. Разница, на наш взгляд, весомая, но следует рассмотреть еще и соответствие заимствованных слов заданной теме текста, его типу.

По нашим подсчетам, в текстах спортивной тематики телеканала «Первый» лишь 65 слов из 130 заимствованных, что составляет ровно 50 %, соответствуют типу текста и могут быть использованы лишь относительно спортивной темы. В то время как в тексте того же типа телеканала «Россия» из 113 заимствованных слов нами было выявлено лишь 43, соответствующих тематике текста, что составило 38 %. Остальные заимствования являются общеупотребительными, они могут быть использованы во всех других типах текстов. По такому же принципу нами были проанализированы и остальные тексты. Таким образом, мы получили следующие показатели: в новостных текстах «Первого канала» экономического типа был выявлен 21 % слов, соответствующих тематике, в аналогичных текстах телеканала «Россия» - 20 %. Цифры примерно одинаковые. А вот в текстах криминального типа расхождения уже более существенные. В тексте «Первого» канала содержится всего 8 % соответствующих тематике слов, в тексте «России» этот показатель соответствует 17 %.

Интересная закономерность была выявлена нами в текстах социального и политического типа обоих телеканалов сразу. На наш взгляд, все заимствованные слова, использованные в данных текстах, являются общеупотребительными. По нашему мнению, это напрямую связано с тематикой текстов, с той информацией, которая в них подается. В текстах социального типа корреспондент сообщает, так сказать, «людям о людях», что само собой исключает использование каких-либо сложных терминов, характерных для данного типа текста.

В текстах политического типа того и другого телеканалов характерных заимствований также не выявлено. Эту закономерность мы можем объяснить тем, что в данных текстах была использована лексика, среди, которая также встречалась нам в текстах других типов.

Таким образом, мы выявили, что лишь некоторые из используемых в новостных текстах слов определены заданной темой. Больше всего слов, соответствующих типу текста, выявлено нами в новостях о спорте обоих телеканалов. В остальных типах текстов содержание соответствующих тематике слов примерно одинаково как у «Первого» канала, так и у канала «Россия».

IV Грамматические трансформации заимствованных слов

Любое заимствованное слово, переходя в русский язык из иностранного, как-либо приспосабливается к особенностям русской речи: к произношению, написанию, лексическому значению и грамматическим признакам. Такие слова тоже могут вполне полноправно называться заимствованными, т.к., несмотря на то что добавленные либо усеченные морфемы могут быть исконно русскими, сам корень слова, несущий в себе смысловую нагрузку, может оставаться непонятным для языковой личности. Таким образом, мы пришли к выводу о необходимости исследования заимствованных слов с трансформированным морфемным составом.

Нами были проанализированы новостные тексты на разные тематики двух телеканалов: «Первый» и «Россия». На основе полученных данных мы составили несколько таблиц: для каждого канала таблица к отдельному типу текста (см. Приложение 1, Приложение 2), указав в левой колонке слово, употребленное в новостном тексте, а в правой – слово, от которого оно образовано. Таким образом, приняв за 100 % количество трансформированных заимствований во всех текстах одного из каналов, нами были получены следующие показатели: в текстах «Первого» канала содержание имен прилагательных составляет приблизительно 50 %, имен существительных – 28 %. Содержание в текстах заимствований, относящихся к другим частям речи, по нашим подсчетам гораздо меньше содержания имен существительных и прилагательных. Так, содержание глаголов составило 8 %, причастий – 8 %, наречий – лишь 6 %. В новостных текстах телеканала «Россия» процентное содержание заимствований различных частей речи мало отличалось от предыдущих показателей. Имен прилагательных было выявлено  45 %, имен существительных – 35 %, глаголов – 8 %, причастий – 6 %, наречий – всего 2 %.

Чаще всего морфемный состав слов изменялся посредством добавления одного или нескольких суффиксов, реже – приставочным способом. При образовании имен прилагательных в основном использовались следующие суффиксы: -ар-, -н- и -нн-, -ивн-, -альн-,    -ич-, -ск-. При образовании имен существительных чаще использовались суффиксы: -ист-, -ер- и -ир-, -ивн-, -ость-, -ик-. Наиболее часто используемыми суффиксами при образовании глаголов выявился следующие: -ова- и -ирова-, -н-. Также в некоторых случаях добавлялся постфикс -ся-. Для образования причастий добавлялись традиционные суффиксы -нн- и -ем-. Для образования наречий были использованы суффиксы -о- и -и-.

Приставки очень мало участвовали в трансформации морфемного состава заимствований, но среди них оказались следующие: ре-, за-, ак-, дез-, не-, с-, под-. Заметим, что некоторые из приставок также являются заимствованными.

И лишь немногие из заимствований в исследуемых нами текстах были образованы с помощью сложения корней. Например: пресс-служба, гендиректор, инвестпрограмма, еврозона и т.д. Заметим, что способ образования слов разный: с помощью соединительной гласной, сокращением слов и их сложением, с помощью дефиса и д.т.

Таким образом, в результате мы получили, что в новостных текстах телеканалов «Первый» и «Россия» среди измененных заимствованных слов больше всего содержится имен прилагательных, имен существительных меньше, а вот остальные части речи либо не содержатся вообще, либо содержатся, но в небольших количествах. Значит, среди трансформированных заимствований больше всего имен прилагательных и существительных. В качестве «трансформаторов» чаще всего выступают суффиксы, реже – приставки. Также заимствования образуются сложением основ.

V Функционирование заимствованных слов

Заимствования, появляющиеся в русском языке, нужны, во-первых, для обозначения новых предметов и понятий, ранее не существовавших в нашей жизни. Например: новую технику, входящую в обиход и естественно требующую наименования. А также термины, связанные с областью искусства, спортивной сферой деятельности т.д. Все это – слова, обозначающие понятия, которые пришли в нашу жизнь из других стран. Подобные слова умеренно использовались корреспондентами в данных новостных текстах «Первого» канала. Например: автобус, автомобиль, фильм, болид, футбол, хоккеист, нелегальный, паспортный, понтифик, мобильный, аэропорт, карат, фотография и др. В новостных текстах телеканала «Россия» подобные заимствования использовались реже, но все же без них не обошлось: салон, пистолет, джип, банк, теннисистка, гандбол, хлор и др.
Во-вторых,  в наше время появилась тенденция к экономии эфирного времени на телевидении, а значит, речевых усилий. Это тоже приводит к неизбежному заимствованию слов из иностранных языков, что позволяет более лаконично передавать те или иные понятия. В новостных текстах «Первого» канала подобные заимствования употреблялись довольно часто. Например: бюджет (вместо роспись доходов и расходов), рейдер (вместо военный корабль, ведущий операции по уничтожению транспортных судов противника), интервью (вместо опрос человека по какой-либо тематике), адвокат (вместо юрист, защищающий чьи-либо права в суде), экскурсия (вместо коллективная поездка куда-либо с познавательной целью) и др. В новостных текстах телеканала «Россия» также активно были использованы заимствования этого типа. Например: тенденция (вместо направление развития), транш (вместо доля облигационного займа), эпидемия (вместо широкое распространение какой-либо инфекционной болезни), амфетамин (вместо наркотический стимулятор нервной системы), норма (вместо узаконенное установление либо признанный обязательным порядок) и др.
В-третьих, в публицистических текстах с помощью заимствованных слов привлекается понятие зрителя, т.е. заимствования используются, так сказать, для «красного словца». Главное – чтобы слово было понятным тому, кто воспринимает информацию. Подобных заимствований в данных новостных текстах нами было выявлено крайне мало. В одном из текстов «Первого» авторами было употреблено слово «рейдерский», которое является заимствованным и, на наш взгляд, в данном контексте употреблено для привлечения внимания зрителя. В одном из исследуемых нами новостных текстов телеканала «Россия» после прямой речи одного из героев сюжета было использовано слово «резюмировал». Слово является заимствованным и, на наш взгляд, вполне может быть заменено, например, на слово «заключил».

Заметим, что чаще всего в новостных текстах заимствованные слова используются в целях экономии эфирного времени и речевых усилий, что, как мы считаем, вполне оправдано для средств массовой информации. Также  в текстах обоих каналов использованы слова, обозначающие предметы и явления, ранее не существовавшие в нашей жизни, реже – заимствования, употребляемые для красноречивости.
Заключение

Время неумолимо движется вперед, а вместе с ним растет уровень жизни, что влечет за собой много нового: перемены в политике страны, в экономике, новые люди приходят, чтобы задавать ритм жизни, появляются новые предметы, в нашу жизнь входят новые явления. Все это приводит к неизбежному заимствованию слов из иностранных языков.

В публицистических текстах, как и в любых других активно используются заимствованные слова, но лишь немногие из них неразрывно связаны с темой текста. Большинство являются общеупотребительными и могут быть также использованы и в других типах текстов, что мы связываем со стремлением журналистов не отягощать новостные тексты сложными терминами для лучшего восприятия и понимания информации зрителем. 

В публицистических текстах содержатся заимствования различных частей речи. Нами было выявлено, что больше всего в новостях содержится заимствованных имен прилагательных и имен существительных. Гораздо меньше – наречий, причастий и глаголов. 

Заимствованные слова естественно адаптируются в том языке, в который они переходят, приобретая различные грамматические признаки. Согласно нашему исследованию, чаще всего заимствованные слова образуются с помощью суффиксов. Реже – приставочным способом, но, интересно заметить, что приставки в свою очередь тоже нередко могут быть заимствованными.

Какие-то из заимствованных слов приживаются в русском языке, какие-то через некоторое время выходят из активного употребления. Но в их необходимости в нашей речи сомнений нет. Процесс заимствования напрямую зависит от исторических событий и от отношений, складывающихся между нашей страной с другими государствами. Таким образом, заимствованные слова используются во всех сферах нашей жизни и деятельности, настолько сливаясь с русской речью, что  порой принимаются нами за исконно-русские.
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Приложение 1. 

Словообразование заимствований новостных текстов «Первого» телеканала

             Тема текста - спорт

	заимствование
	слово, от которого образовано

	Дисциплинарный
	Дисциплина

	Титулованный
	Титул

	Идеальный
	Идеал

	Комфортно
	Комфорт

	Сенсационный
	Сенсация

	Спортивный
	Спорт

	Хоккейный
	Хоккей

	Континентальный
	Континент

	Массовый
	Масса

	Хоккеист
	Хоккей

	Генеральный
	Генерал

	Технический
	Техника

	Оштрафовали
	Штраф

	Национальный
	Нация

	Специально
	Специальный

	Тренируются
	Тренироваться

	Агрессивный
	Агрессия

	Рекордный
	Рекорд

	Штрафной
	Штраф


                  Тема текста - экономика

	заимствование
	слово, от которого образовано

	Пенсионный
	Пенсия

	Пенсионер
	Пенсия

	Региональный
	Регион

	Индексация
	Индекс

	Аккумулированный
	Аккумулировать

	Коммунальщик
	Коммунальный

	Экономика
	Экономить

	Агентство
	Агент

	Ипотечный
	Ипотека

	Кредитование
	Кредит

	Рефинансирование
	Финансы

	Стимулировать
	Стимул

	Банкир
	Банк

	Валютный
	Валюта

	Коммунальный
	Коммунальный

	Рекордно
	Рекорд

	Эффективность
	Эффект

	Электричество
	Электро

	Социальный
	Социум

	Приватизированный
	Приват

	Компромиссный
	Компромисс

	Индивидуально
	Индивид

	Сезонный
	Сезон

	Электрический
	Электро

	Министерство
	Мнистр

	Конкретный
	Конкретный

	Реформироваться
	Форма


Тема текста – социальные проблемы

	заимствование
	слово, от которого образовано

	Президентский
	Президент

	Заблокировать
	Блок

	Спутниковый
	Спутник

	Фотография
	Фото, графика

	Гуманитарный
	Гуманитарий

	Мародерство
	Мародер

	Генеральный
	Генерал


         Тема текста - криминал

	заимствование
	слово, от которого образовано

	Нелегально
	Легальный

	Паспортный
	Паспорт

	Шенгенский
	Шенген

	Тюремный
	Тюрьма

	Документальный
	Документ

	Полмиллиарда
	Миллиард

	Колоссальный
	Колосс

	Рейдерский
	Рейд


                Тема текста - политика

	заимствование
	слово, от которого образовано

	Коллегиальный
	Коллега

	Контролировать
	Контроль

	Финансовый
	Финансы

	Инвестиция
	Инвестиция

	Инвестпрограмма
	Инвестиция, программа

	Реализация
	Реальный

	Экономический
	Экономика

	Инвестиционный
	Инвестиция

	Гигантский
	Гигант

	Эффективность
	Эффект

	Комплексный
	Комплекс

	Модернизация
	Модерн

	Технологический
	Технология

	Экономика
	Экономика

	Кардинальный
	Кардинальный

	Федеральный
	Федерация

	Нормативный
	Норма

	Регулирование
	Регулировать


Приложение 2.

Словообразование заимствований новостных текстов телеканала «Россия»

Тема текста - спорт

	заимствование
	слово, от которого образовано

	Стартовать
	Старт

	Теннисист
	Теннис

	Теннисистка
	Теннис

	Акклиматизация
	Климат

	Психология
	Психология

	Финальный
	Финал

	Констатировать
	Констатировать

	Спортсменка
	Спорт

	Резюмировать
	Резюме

	Спортивный
	Спорт

	Кандидатура
	Кандидат

	Гандбольный
	Гандбол

	Подгруппа
	Группа

	Тактический
	Тактика

	Исторический
	История

	Активный
	Актив

	Патриотизм
	Патриот

	Проблемный
	Проблема


           Тема текста - экономика

	заимствование
	слово, от которого образовано

	Еврозона
	Европа, зона

	Финансовый
	Финансы

	Консолидация
	Консолидация

	Бюджетный
	Бюджет

	Масштабность
	Масштаб

	Планируемый
	План

	Раскритиковать
	Критика

	Стабильный
	Стабильный

	Абсурдный
	Абсурд

	Экономический
	Экономика

	Бивалютный
	Валюта

	Официальный
	Официальный


Тема текста – социальные проблемы

	заимствование
	слово, от которого образовано

	Гидроаэрозоль
	Гидро, аэрозоль

	Дезинфицироваться
	Инфекция

	Хлороорганический
	Хлор, органический

	Негативный
	Негатив

	Хлорирование
	Хлор

	Аэрозольный
	Аэрозоль

	Евросоюз
	Европа, союз

	Биологический
	Биология

	Дезинфекция
	Инфекция

	Хлорированный
	Хлор

	Нехлорированный
	Хлор

	Дисбактериоз
	Бактерия

	Гендиректор
	Генеральный, директор

	Полмиллиарда
	Миллиард

	Термометр
	Термометр

	Федеральный
	Федерация

	Наркотический
	Наркотик

	Европарламент
	Европа, парламент

	Стратегия
	Стратегия

	Национальный
	Нация

	Героиновый
	Героин

	Катастрофический
	Катастрофа

	Наркотрафик
	Наркотик, трафик

	Политический
	Политика

	Командование
	Командовать

	Планировать
	План

	Нерезультативный
	Результат

	Ликвидация
	Ликвидация

	Сконцентрированный
	Концентрировать

	Интенсивно
	Интенсивный

	Провинция
	Провинция

	Неэффективность
	Эффект

	Легальный
	Легальный

	Альтернативный
	Альтернатива

	Галлюциногенный
	Галлюцинация

	Амфетаминный
	Амфетамин

	Психотропный
	Психология

	Критический
	Критика

	Рекордсмен
	Рекорд

	Массовый
	Масса

	Глобальный
	Глобальный

	Легализация
	Легальный

	Нарколог
	Наркотик

	Традиционный
	Традиция


               Тема текста - криминал

	заимствование
	слово, от которого образовано

	Информационный
	Информация

	Агентство
	Агент

	Ядерный
	Ядро

	Президентский
	Президент

	Подтасовка
	Тасовать

	Массовый
	Масса

	Арестованный
	Арест

	Маршрутка
	Маршрут

	Алкогольный
	Алкоголь

	Оперативник
	Операция

	Пневматический
	Пневмо

	Хулиганство
	Хулиган

	Политический
	Политика

	Автоматный
	Автомат

	Ликвидировать
	Ликвидация

	Ракетный
	Ракета

	Бронированный
	Бронь

	Министерство
	Министр

	Контролировать
	Контроль

	Стабильный
	Стабильность

	Прокуратура
	Прокурор


           Тема текста - политика

	заимствование
	слово, от которого образовано

	Безрезультатный
	Результат

	Пресс-служба
	Пресса, служба

	Нефтяной
	Нефть

	Скорректировать
	Корректировать

	Аналогичный
	Аналог

	Экспортный
	Экспорт

	Процентный
	Процент

	Реализация
	Реальный

	Сформироваться
	Форма

	Демографический
	Демография

	Реализовать
	Реальный

	Оппозиционный
	Оппозиция

	Президентский
	Президент

	Экономика
	Экономика

	Критически
	Критика
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